
 Hathôtás 201-210  
 

 

201. Únë kyö’ö waatesyönyánô’ waaä’thë’ khu. waatesyönyánô’ - he prepared his things. waaä’thë’ - he climbed 

up. 

 

202. Ta unë nae ne’hu nö’ôwë ae’ ne’hu waaya’tatyêêthu’ ne tsyu’âka’ne uswë’takô köni’työ’ ehta’ke 

khu wauya’tôti’, únë úya’ khu hösaaya’tatyëëthu’ ehta’ke khu ae’ wauya’tôti’ únë úya’ khu ae’ hösaaya’

tatyëëthu’ ne’ ne uswë’takô ehta’ke khu ae’ wauya’tôti’ únë kyö’ö úya’ khu hösaaya’tatyëëthu’ ehta’ke 

khu ae’ wauya’tôti’ ne tsyu’âka’ yéí’ ki’shë tsátak ki’shë nikaya’táké ne tsyu’äka’. nö’ôwë - what 

happened. ae’ - again. waaya’tatyêêthu’ - he pulled the body out. tsyu’âka’ - raccoon. uswë’takô - in the hollow 

tree. köni’työ’ - they were living there. ehta’ke - down. wauya’tôti’ - he threw the body. úya’ - another one. 

hösaaya’tatyëëthu’ - he pulled another body out. yéí’ - six. ki’shë - or, perhaps. tsátak - seven. nikaya’táké - how 

many bodies. 

 

203. Ta unë nae waë’ “Únë nae ne’hu ha’tekayéí’” únë ne ne’ nae tötaatya’tët hösaë’tyôta’t khu ne ehta’

ke. waë’ - he said. ha’tekayéí’ - enough. tötaatya’tët - he brought his body down, climbed down. hösaë’tyôta’t - he 

alighted there. ehta’ke - down on the ground. 

 

204. Ta unë ae’ waashäätëhtáê’ ne usháá’ ta unë wai ne’hu ae’ waaya’tahsutsútë’ ne tsyu’âka’ ne’ khu ne 

waathénôni’ ne 

khu ne wááwahasyô’ ne huthénöyë’ waatyënôni’. waashäätëhtáê’ - he lay the strap out flat. usháá’ - strap. waaya’

tahsutsútë’ - he piled the bodies up. tsyu’âka’ - raccoon. waathénôni’ - he made a bundle. wááwahasyô’ - he 

wrapped it around and around. huthénöyë’ - he has a bundle. waatyënôni’ - he did it carefully. 

 

205. Ta unë tih tösaathénök waatkehtát khu únë saahtêti’ únë ne’hu saathénök waatkehtát khu ne’hu hösáé’ héôwe 

thutinöhsút ne néyu’shö’ö. tösaathénök - he took up his bundle again. waatkehtát - he put it on his back. saahtêti’ - he 

started back. saathénök - he picked up his bundle again. waatkehtát - he put it on his back. hösáé’ - he went back there. 

héôwe - where. thutinöhsút - their house stands there. ne néyu’shö’ö - spouses. 

 

206. Ne únë hösaayö’ ne’hu kyö’ö waathénöyê’ ökye héôwe nianyusyút ne hunu’së. hösaayö’ - he arrived back 

there. waathénöyê’ - he set his bundle. ökye - inside. héôwe - where. nianyusyút - how he was sitting. ne hunu’së - his 

uncle. 

 

207. Ta unë kyö’ö ne hakëhtsi waasnye’t waë’ “Hú niyáwë hú niyáwë niyáwë wai. hakëhtsi - old man. waasnye’t - he 

spoke. waë’ - he said. niyáwë - thanks, so be it. 

208. Únë nô ëwökútsis ne teknyô ki’shë nikaya’táké ne tsyu’âka’.” nô - probably. ëwökútsis - it will be enough for me. 

ne teknyô - eight. ki’shë - perhaps. nikaya’táké - how many bodies. tsyu’âka’ - raccoon. 

 

209. Ta unë nae ne hakëhtsi waayësyôku’ he níyô ne’hu, waatyëënu’ktë’ kakwékö. hakëhtsi - old man. waayësyôku’ - 

he skinned it. he níyô - how many. waatyëënu’ktë’ - he finished. kakwékö - everything. 

 

210. Únë nae waa’sätônyô’ kakwékö. waa’sätônyô’ - he stretched them out on a frame. kakwékö - everything. 

 

 


